
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

ASCENSIONE DEL SIGNORE – SOLENNITA’ – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 1,1-11 
TESTO ITALIANO 

1
Nel primo racconto, o Teòfilo, ho trattato di tutto quello che 

Gesù fece e insegnò dagli inizi 
2
fino al giorno in cui fu assunto 

in cielo, dopo aver dato disposizioni agli apostoli che si era 
scelti per mezzo dello Spirito Santo. 

3
Egli si mostrò a essi vivo, 

dopo la sua passione, con molte prove, durante quaranta 
giorni, apparendo loro e parlando delle cose riguardanti il 
regno di Dio. 

4
Mentre si trovava a tavola con essi, ordinò loro 

di non allontanarsi da Gerusalemme, ma di attendere 
l’adempimento della promessa del Padre, «quella – disse – 
che voi avete udito da me: 

5
Giovanni battezzò con acqua, voi 

invece, tra non molti giorni, sarete battezzati in Spirito Santo». 
6
Quelli dunque che erano con lui gli domandavano: «Signore, 

è questo il tempo nel quale ricostituirai il regno per Israele?».  
7
Ma egli rispose: «Non spetta a voi conoscere tempi o 

momenti che il Padre ha riservato al suo potere, 
8
ma 

riceverete la forza dallo Spirito Santo che scenderà su di voi,  
e di me sarete testimoni a Gerusalemme, in tutta la Giudea e 
la Samaria e fino ai confini della terra». 

9
Detto questo, mentre 

lo guardavano, fu elevato in alto e una nube lo sottrasse ai loro 
occhi. 

10
Essi stavano fissando il cielo mentre egli se ne 

andava, quand’ecco due uomini in bianche vesti si 
presentarono a loro 

11
e dissero: «Uomini di Galilea, perché 

state a guardare il cielo? Questo Gesù, che di mezzo a voi è 
stato assunto in cielo, verrà allo stesso modo in cui l’avete 
visto andare in cielo». 

TESTO GRECO 

1.1 To\n me\n prw=ton lo/gon e)poihsa/mhn peri\ pa/ntwn, w)= Qeo/file, w(=n 
h)/rcato o(  )Ihsou=j poiei=n te kai\ dida/skein 1.2 a)/xri h(=j h(me/raj 
e)nteila/menoj toi=j a)posto/loij dia\ pneu/matoj a(gi/ou ou(\j e)cele/cato 
a)nelh/mfqh: 1.3 oi(=j kai\ pare/sthsen e(auto\n zw=nta meta\ to\ paqei=n 
au)to\n e)n polloi=j tekmhri/oij, di' h(merw=n tessera/konta 
o)ptano/menoj au)toi=j kai\ le/gwn ta\ peri\ th=j basilei/aj tou= qeou=: 
1.4 kai\ sunalizo/menoj parh/ggeilen au)toi=j a)po\  (Ierosolu/mwn mh\ 
xwri/zesqai, a)lla\ perime/nein th\n e)paggeli/an tou= patro\j h(\n 
h)kou/sate/ mou, 1.5 o(/ti  )Iwa/nnhj me\n e)ba/ptisen u(/dati, u(mei=j de\ e)n 
pneu/mati baptisqh/sesqe a(gi/% ou) meta\ polla\j tau/taj h(me/raj. 
1.6 Oi( me\n ou)=n sunelqo/ntej h)rw/twn au)to\n le/gontej,  Ku/rie, ei) e)n 
t%= xro/n% tou/t% a)pokaqista/neij th\n basilei/an t%=  )Israh/l;  
1.7 ei)=pen de\ pro\j au)tou/j, Ou)x u(mw=n e)stin gnw=nai xro/nouj h)\ 
kairou\j ou(\j o( path\r e)/qeto e)n tv= i)di/# e)cousi/#, 1.8 a)lla\ lh/myesqe 
du/namin e)pelqo/ntoj tou= a(gi/ou pneu/matoj e)f' u(ma=j kai\ e)/sesqe/ mou 
ma/rturej e)/n te  )Ierousalh\m kai\ [e)n] pa/sv tv=  )Ioudai/# kai\ 
Samarei/# kai\ e(/wj e)sxa/tou th=j gh=j. 1.9 kai\ tau=ta ei)pw\n 
blepo/ntwn au)tw=n e)ph/rqh, kai\ nefe/lh u(pe/laben au)to\n a)po\ tw=n 
o)fqalmw=n au)tw=n. 1.10 kai\ w(j a)teni/zontej h)=san ei)j to\n ou)rano\n 
poreuome/nou au)tou=, kai\ i)dou\ a)/ndrej du/o pareisth/keisan au)toi=j 
e)n e)sqh/sesi leukai=j, 1.11 oi(\ kai\ ei)=pan,  )/Andrej Galilai=oi, ti/ 
e(sth/kate [e)m]ble/pontej ei)j to\n ou)rano/n; ou(=toj o(  )Ihsou=j o( 
a)nalhmfqei\j a)f' u(mw=n ei)j to\n ou)rano\n ou(/twj e)leu/setai o(\n tro/pon 
e)qea/sasqe au)to\n poreuo/menon ei)j to\n ou)rano/n. 

TESTO LATINO 

1:1 Primum quidem sermonem feci de omnibus o 
Theophile quae coepit Iesus facere et docere 1:2 
usque in diem qua praecipiens apostolis per Spiritum 
Sanctum quos elegit adsumptus est 1:3 quibus et 
praebuit se ipsum vivum post passionem suam in 
multis argumentis per dies quadraginta apparens eis et 
loquens de regno Dei 1:4 et convescens praecepit eis 
ab Hierosolymis ne discederent sed expectarent 
promissionem Patris quam audistis per os meum  
1:5 quia Iohannes quidem baptizavit aqua vos autem 
baptizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies 
1:6 igitur qui convenerant interrogabant eum dicentes  
Domine si in tempore hoc restitues regnum Israhel  
1:7 dixit autem eis non est vestrum nosse tempora vel 
momenta quae Pater posuit in sua potestate 1:8 sed 
accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos 
et eritis mihi testes in Hierusalem et in omni Iudaea et 
Samaria et usque ad ultimum terrae 1:9 et cum haec 
dixisset videntibus illis elevatus est et nubes suscepit 
eum ab oculis eorum 1:10 cumque intuerentur in 
caelum eunte illo ecce duo viri adstiterunt iuxta illos in 
vestibus albis  1:11 qui et dixerunt viri galilaei quid 
statis aspicientes in caelum hic Iesus qui adsumptus 
est a vobis in caelum sic veniet quemadmodum vidistis 
eum euntem in caelum. 

Dal Salmo 47 (46) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Popoli tutti, battete le mani! 

Acclamate Dio con grida di gioia, 
3
 perché terribile è il Signore, 

l’Altissimo, grande re su tutta la 
terra. RIT. 
 
 
 

6
 Ascende Dio tra le acclamazioni,  

il Signore al suono di tromba.  
7
 Cantate inni a Dio, cantate inni, 

cantate inni al nostro re, cantate inni. 
RIT. 

8
 Perché Dio è re di tutta la terra, 

cantate inni con arte. 
9
 Dio regna 

sulle genti, Dio siede sul suo trono 
santo. RIT. 

TESTO EBRAICO 

יעוּ 2 ל�הָ�עַמִּים תִּקְעוּ�כָ�ף הָרִ�  כָּ�
וֹל רִנָּ�ה� �ים בְּק �אלֹהִ  לֵ!

לֶךְ גָּ!דוֹל 3 �ה עֶלְי�וֹן נוֹרָ�א מֶ� י�יְהוָ  כִּ�
רֶץ�  עַל�כָּל�הָאָ�

ה 6 ��ה יְ!הוָֹ  עָלָ�ה אֱ�לֹהִים בִּתְרוּעָ
וֹל שׁוֹ �ר�בְּק וּ אֱלֹהִ�ים7 פָ� �  זַמְּר

רוּ� וּ לְמַלְכֵּ�נוּ זַמֵּ�  זַמֵּ�רוּ זַמְּר4

 
 
 
 

ים 8 �רֶץ אֱלֹהִ לֶךְ כָּל�הָאָ�  כ6ִּי מ4ֶ
יל� וּ מַשְׂכִּ�   מָלַ�ךְ אֱ�לֹהִים9 זַמְּר�

א  ים יָש6ַׁב; עַל�כִּס9ֵּ �לֹהִ �ם אֱ! עַל�גּוֹיִ
וֹ�  קָדְשׁ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

46:2 Omnes populi plaudite 
manibus iubilate Deo in voce 
laudis  46:3 quoniam Dominus 
altissimus terribilis rex magnus 
super omnem terram. 
 
 
 
 

46:6 Ascendit Deus in iubilo Deus 
in voce bucinae   
46:7 canite Deo canite canite regi 
nostro canite. 
 
46:8 Quia rex universae terrae 
Deus canite erudite 46:9 regnavit 
Deus super gentes  Deus sedet 
super thronum sanctum suum. 

TESTO GRECO 
 

46.2 P£nta t¦ œqnh krot»sate ce‹raj 
¢lal£xate tù qeù ™n fwnÍ 
¢galli£sewj 46.3 Óti kÚrioj Ûyistoj 
foberÒj basileÝj mšgaj ™pˆ p©san t¾n 
gÁn. 
 

 

 
 

 

46.6 ¢nšbh Ð qeÕj ™n ¢lalagmù kÚrioj 
™n fwnÍ s£lpiggoj 46.7 y£late tù 
qeù ¹mîn y£late y£late tù basile‹ 
¹mîn y£late. 
 

 

 
 

 
 

 

 

46.8 Óti basileÝj p£shj tÁj gÁj Ð qeÒj 
y£late sunetîj 46.9 ™bas…leusen Ð 
qeÕj ™pˆ t¦ œqnh Ð qeÕj k£qhtai ™pˆ 
qrÒnou ¡g…ou aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

46:2 Omnes gentes plaudite 
manibus iubilate Deo in voce 
exultationis 46:3 quoniam Dominus 
excelsus terribilis rex magnus 
super omnem terram. 
 
 
 
 

46:6 Ascendit Deus in iubilo 
Dominus in voce tubae   
46:7 psallite Deo nostro psallite 
psallite regi nostro psallite. 
 
 
 
 

 
 

46:8 Quoniam rex omnis terrae 
Deus psallite sapienter 46:9 
regnavit Deus super gentes Deus 
sedit super sedem sanctam suam. 

Eb 9,24-28; 10,19-23 
TESTO ITALIANO 

24
 Cristo non è entrato in un santuario fatto da mani d’uomo, 

figura di quello vero, ma nel cielo stesso, per comparire ora al 
cospetto di Dio in nostro favore. 

25
E non deve offrire se stesso più 

TESTO GRECO 

9.24 ou) ga\r ei)j xeiropoi/hta ei)sh=lqen a(/gia Xristo/j, a)nti/tupa 
tw=n a)lhqinw=n, a)ll' ei)j au)to\n to\n ou)rano/n, nu=n e)mfanisqh=nai 
t%= prosw/p% tou= qeou= u(pe\r h(mw=n: 9.25 ou)d' i(/na polla/kij 

TESTO LATINO 

9:24 Non enim in manufactis sanctis Iesus introiit  
exemplaria verorum sed in ipsum caelum ut appareat 
nunc vultui Dei pro nobis 9:25 neque ut saepe offerat 



volte, come il sommo sacerdote che entra nel santuario ogni anno 
con sangue altrui: 

26
in questo caso egli, fin dalla fondazione del 

mondo, avrebbe dovuto soffrire molte volte. Invece ora, una volta 
sola, nella pienezza dei tempi, egli è apparso per annullare il 
peccato mediante il sacrificio di se stesso. 

27
E come per gli 

uomini è stabilito che muoiano una sola volta, dopo di che viene il 
giudizio, 

28
così Cristo, dopo essersi offerto una sola volta per 

togliere il peccato di molti, apparirà una seconda volta, senza 
alcuna relazione con il peccato, a coloro che l’aspettano per la 
loro salvezza.

 19
Fratelli, poiché abbiamo piena libertà di entrare 

nel santuario per mezzo del sangue di Gesù, 
20

via nuova e 
vivente che egli ha inaugurato per noi attraverso il velo, cioè la 
sua carne, 

21
e poiché abbiamo un sacerdote grande nella casa di 

Dio, 
22

accostiamoci con cuore sincero, nella pienezza della fede, 
con i cuori purificati da ogni cattiva coscienza e il corpo lavato con 
acqua pura. 

23
Manteniamo senza vacillare la professione della 

nostra speranza, perché è degno di fede colui che ha promesso. 

prosfe/rv e(auto/n, w(/sper o( a)rxiereu\j ei)se/rxetai ei)j ta\ a(/gia 
kat' e)niauto\n e)n ai(/mati a)llotri/%, 9.26 e)pei\ e)/dei au)to\n 
polla/kij paqei=n a)po\ katabolh=j ko/smou: nuni\ de\ a(/pac e)pi\ 
suntelei/# tw=n ai)w/nwn ei)j a)qe/thsin [th=j] a(marti/aj dia\ th=j 
qusi/aj au)tou= pefane/rwtai. 9.27 kai\ kaq' o(/son a)po/keitai toi=j 
a)nqrw/poij a(/pac a)poqanei=n, meta\ de\ tou=to kri/sij, 9.28 ou(/twj 
kai\ o( Xristo/j a(/pac prosenexqei\j ei)j to\ pollw=n a)nenegkei=n 
a(marti/aj, e)k deute/rou xwri\j a(marti/aj o)fqh/setai toi=j au)to\n 
a)pekdexome/noij ei)j swthri/an. 10.19  )/Exontej ou)=n, a)delfoi/, 
parrhsi/an ei)j th\n ei)/sodon tw=n a(gi/wn e)n t%= ai(/mati  )Ihsou=, 
10.20 h(\n e)nekai/nisen h(mi=n o(do\n pro/sfaton kai\ zw=san dia\ tou= 
katapeta/smatoj, tou=t' e)/stin th=j sarko\j au)tou=, 10.21 kai\ 
i(ere/a me/gan e)pi\ to\n oi)=kon tou= qeou=, 10.22 proserxw/meqa meta\ 
a)lhqinh=j kardi/aj e)n plhrofori/# pi/stewj r(erantisme/noi ta\j 
kardi/aj a)po\ suneidh/sewj ponhra=j kai\ lelousme/noi to\ sw=ma 
u(/dati kaqar%=: 10.23 kate/xwmen th\n o(mologi/an th=j e)lpi/doj 
a)klinh=, pisto\j ga\r o( e)paggeila/menoj, 

semet ipsum quemadmodum pontifex intrat in sancta  
per singulos annos in sanguine alieno 9:26 alioquin 
oportebat eum frequenter pati ab origine mundi nunc 
autem semel in consummatione saeculorum ad 
destitutionem peccati per hostiam suam apparuit  
9:27 et quemadmodum statutum est hominibus semel 
mori  post hoc autem iudicium 9:28 sic et Christus semel 
oblatus ad multorum exhaurienda peccata secundo sine 
peccato apparebit expectantibus se in salutem 
10:19 habentes itaque fratres fiduciam in introitu 
sanctorum in sanguine Christi 10:20 quam initiavit nobis 
viam novam et viventem per velamen id est carnem 
suam 10:21 et sacerdotem magnum super domum Dei  
10:22 accedamus cum vero corde in plenitudine fidei 
aspersi corda a conscientia mala et abluti corpus aqua 
munda 10:23 teneamus spei nostrae confessionem 
indeclinabilem  fidelis enim est qui repromisit. 

Lc 24,46-53 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli]: 

46
«Così sta 

scritto: il Cristo patirà e risorgerà dai morti il terzo giorno, 
47

e nel suo nome saranno predicati a tutti i popoli la 
conversione e il perdono dei peccati, cominciando da 
Gerusalemme. 

48
Di questo voi siete testimoni. 

49
Ed ecco, 

io mando su di voi colui che il Padre mio ha promesso; ma 
voi restate in città, finché non siate rivestiti di potenza 
dall’alto». 

50
Poi li condusse fuori verso Betània e, alzate le 

mani, li benedisse. 
51

Mentre li benediceva, si staccò da 
loro e veniva portato su, in cielo. 

52
Ed essi si prostrarono 

davanti a lui; poi tornarono a Gerusalemme con grande 
gioia 

53
e stavano sempre nel tempio lodando Dio. 

24.46 kai\ ei)=pen au)toi=j o(/ti Ou(/twj ge/graptai paqei=n to\n Xristo\n 
kai\ a)nasth=nai e)k nekrw=n tv= tri/tv h(me/r#, 24.47 kai\ khruxqh=nai 
e)pi\ t%= o)no/mati au)tou= meta/noian ei)j a)/fesin a(martiw=n ei)j pa/nta 
ta\ e)/qnh. a)rca/menoi a)po\  )Ierousalh/m 24.48 u(mei=j ma/rturej tou/twn. 
24.49 kai\ [i)dou\] e)gw\ a)poste/llw th\n e)paggeli/an tou= patro/j mou 
e)f' u(ma=j: u(mei=j de\ kaqi/sate e)n tv= po/lei e(/wj ou(= e)ndu/shsqe e)c 
u(/youj du/namin. 24.50  )Ech/gagen de\ au)tou\j [e)/cw] e(/wj pro\j 
Bhqani/an, kai\ e)pa/raj ta\j xei=raj au)tou= eu)lo/ghsen au)tou/j. 24.51 
kai\ e)ge/neto e)n t%= eu)logei=n au)to\n au)tou\j die/sth a)p' au)tw=n kai\ 
a)nefe/reto ei)j to\n ou)rano/n. 24.52 kai\ au)toi\ proskunh/santej au)to\n 
u(pe/streyan ei)j   )Ierousalh\m meta\ xara=j mega/lhj 24.53 kai\ 
h)=san dia\ panto\j e)n t%= i(er%= eu)logou=ntej to\n qeo/n. 

24:46 Et dixit eis quoniam sic scriptum est et sic oportebat 
Christum pati  et resurgere a mortuis die tertia 24:47 et 
praedicari in nomine eius paenitentiam et remissionem 
peccatorum in omnes gentes  incipientibus ab Hierosolyma 
24:48 vos autem estis testes horum 24:49 et ego mitto 
promissum Patris mei in vos vos autem sedete in civitate 
quoadusque induamini virtutem ex alto 24:50 eduxit autem 
eos foras in Bethaniam et elevatis manibus suis benedixit 
eis 24:51 et factum est dum benediceret illis recessit ab eis 
et ferebatur in caelum 24:52 et ipsi adorantes regressi sunt 
in Hierusalem cum gaudio magno  24:53 et erant semper in 
templo laudantes et benedicentes Deum amen. 
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